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N. N. 74,

Brilas stel’
tradukita de Joachim Gießner

Brilas stel’ de maten’,
bona nokt’ al Helen’;
kaj deziru nun Di’

bonan nokton al vi.
Bona nokt’, bona nokt’-
jen dezir’ nur al ŝi, nur al ŝi,

kie dum la nokt’ restadis mi.
Bona nokt’, bona nokt’-
jen dezir’ nur al li,

donis li multe da kisoj ja nur al mi.
Bona nokt’, bona nokt’,
bona nokt’, bona nokt’.

Traduko de la slovaka poemo “Vysoko Zornička” de N. N. 74 en Esperanton de Joachim Gießner (∗1913-
12-23 – †2003-11-25).
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